professional, while the orientation of German students towards the values of
tolerance to different behavior and new ideas leads to increasing their professional
self-esteem 1n their real and ideal perceptions of themselves. In the perception
of themselves as an active professional Russian students focus on feminine values
(a preference for cooperation, modesty, caring for the weak and quality of life), but
German students — on masculine values (a preference in society for achievement,
heroism, assertiveness and material rewards for success).

Thus students’ orientation towards individualistic, Self-Direction and Self-
Transcedence values may serve as a basis for disclosing their professional personal
potential. But in order to optimize professional contacts with German students the
Russians should follow the principles of understanding and tolerance to different
views, 1.e. direct their attention to Universalism values.

0. JI. 3o3yas (bpecr, benapych)

CTPATEI'MHU CEMAHTU3ALIMA HESHAKOMBLIX CJIOB
B TEXHUYECKHUX TEKCTAX
(Ha mpuMepe HEMEIKUX UMEH CYIIECTBUTENIbHBIX U MPUJIAraTeIbHbIX )

CornacHo 00pa3oBaTENbHBIM CTAaHAAPTAM MO OKOHYAHWUW U3YYECHUA TUCIIUII-
JuHbl «HOCTpaHHBIM A3BIK» B TEXHUUYECKOM BY3€ CTYACHT HOJKEH BJAJETh
CHUCTEMOW WHOCTPAHHOTO S3bIKa B €ro (POHETHUECKOM, JICKCHUECKOM M TpamMMa-
THYECKOM aCIEKTaX, a TakkKe OBITh CIIOCOOHBIM BECTH OOICHUE MPOheCCHOHAITh-
HOTO U COIIMOKYJIbTYPHOT'O XapaKTepa Ha MHOCTPAHHOM A3BIKE, T.€. UCMOJIb30BaTh
€ro B KAueCcTBE MHCTPYMEHTa MPOogeCCHOHABHON neATeabHOCTH. JlucnumimHa
«MHOCTpaHHBIH A3BIK» B TEXHUYECKOM BY3€ MPEAIIECTBYET TUCLMIIMHAM MO CIie-
IAAJTLHOCTA W TEM CaMbIM CTAHOBHTCS (DaKTOPOM OIIEPEKAFOIIETo MpodheCcCHo-
HajbHOTO 00yueHusa. CeromHsi ydeHbIe BEIyT peub 00 WHOA3BIMHOMN mpodheccro-
HaJIM3ay Kak 00 OJTHOM M3 OCHOBOTIOJIATAIOIINX MMPUHITATIOB MTPOQECCHOHATEHON
JUHTBOJIMJIAKTHKH, C KOTOPOU CBA3BIBAIOT Pa3BUTHE MPOPECCHOHATBHBIX KaueCTB
B TIPOIECCE HM3YUCHHS WHOCTPAHHOTO s3bika. MHOos3prYHAs mpodeccroHambHas
KOMITIETEHITAS PACCMATPHUBACTCS KaK COCTaBHAs 4acTh MPOQeCCHOHAIBHONW KOMIIe-
TEHIMW chenuanucTa ¥ (GopMuUpyeTcss Ha 3aHATHAX WHOCTPAHHOTO S3bIKA
B TIEPBYIO OUEpeh B Tpoiecce padoThl ¢ MpodheCCHOHANTBHO OPHEHTHPOBAHHBIMHA
tekctamu [1, c. 104-107].

YacTeio npodeccrnoHaabHON HHOA3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM KOMITCTCHITHN
CTYJICHTOB SIBJISICTCS JIEKCHUECKas (CEMaHTHUYECKas) KOMIIETCHIIAA, T.€. CIOCO0-
HOCTh TOHSTh 3HAUCHUE HE3HAKOMOro cjoBa. B uMmeroniedca Ha CEeroAHSAIIHUN
JIEHb METOJMYECKON JINTEpaType MOXKHO HAWTH HEMHOTOUYHUCJIEHHBIE CIOCOOBI
CEMAHTH3ALUK TPENOAABATEIEM HOBBIX CJIOB, OJHAKO €II€ MEHbIIE B YUE€OHBIX
MOCOOUSAX COACPIKATHCS YKA3aHMS, C MOMOIIBIO KOTOPBIX MOKHO ObLIO Obl caMoO-
CTOSITEILHO PACKPbIBATh 3HAUCHUE HE3HAKOMOrO cioBa [2, S. 59]. Tak, nna ceman-
THU3AlMU HOBBIX BBOJAMMBIX CJIOB MPEMOAABATEIb MOXKET MPUMEHATh OECIIEPEBO-
HBIE CTIOCOOBI (JICMOHCTpAIUs TIPEAMETOB, NCHCTBHMA, W300PAKCHHM, PACKPHITHE
3HAUEHWA CJIOBA HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE Yepe3 €ro ASHUHUITNIO, UCTIOIH30BAHUE
CUHOHUMOB W aHTOHUMOB, CJIOBOOOPA30BATE/IbHBIX MOJICNICH, YKa3aHUE Ha POJAO-
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BOE CJIOBO W T.JI.) W TEPEBOAHBIC (TIEPEBOM CJIO0BAa COOTBETCTBYIOIIUM HKBHBA-
JICHTOM POJHOTO f3bIKa). M3 mepeuncaeHHbIX CmocoO0B CEeMAHTH3AIUN CTYICHT
B TIPOIIECCE CAMOCTOSITEIBHOTO YTCHHUS HEMEITKOTO TEXHHUECKOTO TEKCTa MOMKET
npuOETHYTH, B TIEPBYIO OUEPEIb, K MIEPEBOTY U CJIOBOOOPA30BATEIIHHBIM MOJICIISIM.
AHaJU3 TEKCTOB, UCTIOJB3YEMbIX B TIOJATOTOBKE CIEITUAINCTOB, HAIIPUMED, B TAKHX
00JacTsAX, KaK CTPOMUTEIBCTBO, aBTOCEPBHC, HWH(MOPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH
MOKA3aJl, YTO MPOAYKTUBHBIMHU BHIaMH 00OPA30BaHUA CJIOB SIBJISIOTCA JACPUBAIHS 1
CJIOBOCIIOJKEHHE.

WNwmena cymecTBUTEIbHBIE 00PA3yIOTCs, HATPUMED, TIO CIICTYIOIIAM MOJCIISM.
Mogpenb, cocrosmias U3 AByX dactel: «(1) ocHOBa riaroja, UMEHYIOIET O
nevicteue, + (2) cybdukc -ery, koropas UMeeT 3HAUCHUE ‘CYOBEKT/OOBEKT,
MIPOM3BOIAIINAN JCHCTBHE, HA3BaHHOE OCHOBOM , Hanpumep: Mischer ‘memanka’
«Maschine, in der Sand, Kies, Zement, Wasser zu Beton, Mortel vermischt
werden» (37eCh W Janee MPUMEPHI MPUBOAATCS TIO TOJKOBOMY CIIOBAPIO HEMEIT-
koro s3bika Jlynen [3]); Regler ‘perynsatop’ «Vorrichtung, die bei technischen
Geraten (besonders als Bestandteil eines Regelkreises) den gewiinschten Gang,
die richtige Stufe, Stirke 0.A. von etwas einstellt, regulierty», Kiihler ‘paguarop’
«eine Vorrichtung zur Kihlung von Kraftfahrzeugmotoren»;, Anwender
‘monmb3oBaTenb’ «jemand, der etwas (besonders ein Programm) anwendety,
Drucker ‘npuntep’ «ein Gerit, das Daten und Texte auf Papier druckt» u T.1.
Cnenyer OTMETHTBH, YTO YacTO B OCHOBE JAHHOW MOJENH 00pa3oBaHUsA CIOBa
JIeXAT TJIarojibl, 00pa30BaHHBIC OT MPOCTHIX WMEH MPUIIAraTelIbHBIX/CYIECTBH-
TEMBHBIX: Verdichten ‘yIUIOTHATH, KOHACHCUPOBATh — Verdichter ‘koMmmpeccop,
KOHJIEHCATOp , erhitzen ‘HarpeBarh, pazorpeBaTs’ — FErhitzer ‘HarpeBaTtelb,
oborpesarens’, verteilen ‘pactipenenarts’ — Verteiler ‘pacnpenenurens’ U T.1.

Mogpenb, Takxke coctodmas w3 AByx yacted: «(1) ocHoBa rmaroma +
2)cybdukc -ung», koropas mMeeT 3HaUeHHUSA ‘1) ACHCTBHE, TPOIECC WITH
COCTOSIHME, HA3BAHHOE TJIarojioM, 2) pe3yabTaT NeHCTBHs, HAa3BAHHOTO TJIarojioM
HampuMep: anwenden ‘TPUMEHATH, UCTIOIB30BATh — Anwendung ‘TpUMEHEHUE,
ucrosib3oBanue’, kithlen ‘oxnaxnare’ — Kiihlung ‘1) oxmaxknaenue, 2) cuctema
OXJIQKJICHUSA , mischen ‘TPUMEHSTh, WCMOIB30BaTh — Mischung ‘1) cmemmu-
BaHWE, CMECIIICHUE, TIEPEMETIMBAHHE, 2) CMECh™ | T.I.

Yka3aHHBIC BBIIIE MPONU3BOIHBIC JICKCEMBI, KaK MTPABUIIO, SBIISFOTCS CHCTEM-
HBIMW €TUHUIIAMH, T.€. OHU 3a(pUKCHPOBAHBI B TOJIKOBOM CJIOBAape HEMEIIKOTO S3bIKA
KaK CaMOCTOSTEIIHHBIE €IMHUIIBI ¢ COOTBETCTBYIOIIMMHA 3HAYCHUAMH. J[aHHBIE «TOTO-
BBIC» JIEKCEMBI HCIOJIB3YIOTCS Jajiee B O0Opa30BaHWUU CIIOXKHBIX CJIOB. Tak, 3TO
MOTYT OBITH CJIOBa, OOpa3oBaHHBIE TO Moaenu «(l) cymecTBHTEIbHOE +
(2) cymecTBUTENbHOE («OCHOBA TJjaroja, WMEHYIOIIETO HAeHCTBHE, + Cy(-
dukc -er»)», Hanpumep: Luftregler ‘perynsatop nasiaenuss Bosnyxa’, Lufifinger
‘BO3yx03a00pHUK’, Lufireiniger ‘BO3AYIIHBIA (PUIBTP, BO3AYXOOUHUCTHUTEND ,
Luftverdichter ‘BozmymHbIi KoMTIpeccop’, Luftverteiler ‘BoO3myxopactpeaeuTeNb’
u T.4. Crnenuaanct, npodeccHoHaNbHAS AEATEIHPHOCTh KOTOPOTO CBsA3aHA C aBTO-
MOOUIBHON TEXHUKOW W aBTOCEPBUCOM, CMOXET HA OCHOBE KAaK KOHTEKCTa
(YCTpOHCTBO aBTOMOOWSIA), TaK W 3HAHHWS MeXaHW3Ma oOpa30BaHHs CJIOBA TIPH
YTECHUM TEKCTA «BBIBECTH) €TO 3HAUCHHE, HE 00paIasch K MepeBOAHOMY (CIemna-
JU3APOBAHHOMY) CJIOBApio, W MOA0OpaTh COOTBETCTBYIONIWK SKBHUBAJICHT Ha
POMHOM s3bIKe, Hampumep, Lufinehmer ‘Bo3ayxonpueMHuK . CTyIEHT TEPBOTO
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Kypca, BO3MOKHO, HE BCErJa CMOXET HAUTU COOTBETCTBYIOIIAN TEPMHUH HA POJI-
HOM SI3BIKE, HO CMOKET TIOHSITHh 3HAUCHUE TAKUX CIIOB. Lufinehmer — yCTpOUCTBO,
KOTOPOE TMPHUHUMAET BO3AYX.

Nmena mpunarareabHbie 00pa3yloTCsA, HaMpUMEp, MO CIASAYIOMNAM MO/Ie-
asm. Mogens «(1) ocaoBa rmarona + (2) cydpduxce -bary co 3HaUCHUEM
‘1) neficTBre, Ha3BAHHOE TJIATOJIOM, MOKET OBITh BBITIOJIHEHO, 2 ) YTO-TO TIOIXOIAT
JUTsL ICWCTBWS, Ha3BaHHOTO miaronioMm . Hampumep, programmierbare Roboter
‘mporpaMMupyeMbie poOOThI’, T.€. POOOTHI, KOTOpPbIE MOTYT OBITh 3amporpam-
MUpPOBaHbI, anschliefpbare Gerdite ‘momkmouaeMble TPUOOPHI’, T.€. TPHOOPHI,
KOTOPBIC MOTYT OBITh TIOJKITIOUEHBI W T.I.

Mopens «(1) ocHoBa rmaarona/cymecTBuUTeNbHOE + (2) mony-
cybdukcy. T.e. B 1aHHONH MOJCIHA B KaUECTBE BTOPOH YaCTH BBICTYIAET JICKCH-
YyecKkas ¢IMHAIA, KOTOPas UMEET IBOHHOM CTaTyC B SA3BIKE — KAK CAMOCTOATEIbHAS
¢IMHUIIA C COOTBETCTBYIOIICH CEMAHTHKOM M Kak Mopdema, T.e. ClIoBooOpa3o-
BaTEIHHBIN 3JIEMEHT C COOTBETCTBYIONTUM 3HaUeHWEM. [[pu 3TOM U B TIEPBOM, U BO
BTOPOM CjIydae 3TO 3aUKCUPOBAHO OTACIBHBIM CJIOBAPHBIM CIIOBOM B TOJKOBOM
cnoape. Hanpumep, fdhig ‘criocoOHbIN’ / -fdhig ‘omMchIBaEMOE JHIO/TIPEAMET
MOYET XOPOIIO BBITIOJHATH Ha3BaHHOE ACHCTBUE WJIW TOAXOAWT IS ONpPEaeICH-
HOM (pyHKIMH® W JIGKCEMBI leistungsfihig, internetfdhig v 1.1.; hungrig ‘TonomHsi’ /
-hungrig ‘ONMCHIBAEMOE JMIO/MPEIMET HYXKIAeTCA B YEM-TO' U JIGKCema
stromhungrig. 3HaHWE MexXaHW3Ma O0O0pa3OBaHMsS JAHHBIX MPHJIAraTeIbHBIX
MO3BOJIUT CTYACHTY CaMOCTOSTEIbHO CEeMaHTH3WUPOBATh WX. ein leistungsfihiger
Computer (Leistung ‘TPOU3BOAUTEIHLHOCTD, MOIIHOCTE  + (§) + fdhig) ‘MoOIHBIH
KOMIIBIOTED ; ein internetfdhiges Handy (Internet + fdhig) ‘moOunbHbIN TemedoH
¢ BeIxoqtoM B UHTEpHET ; ein stromhungriger Computer (Strom ‘(SNEKTPUYECKUIA)
TOK  + hungrig) ‘ToTpeONAIONMUHA MHOTO 3HEPruu KoMmbioTep’ . ClemyeT oTMme-
TUTh, UTO JIEKCeMa leistungsfdhig 3admkcupoBaHa B CICIMAIM3UPOBAHHOM TIEpe-
BOJHOM CJIOBape, a CIIOB internetfdhig, stromhungrig HET HA B CHEIUATN3N-
POBaHHOM, HU B TIEPEBOJHOM CJIOBape MO OOIIEeH JEKCHKE, YTO B TPUHITHATIC
JUIIAET CTYACHTA BO3MOYKHOCTH «ITPOCTO TMEPEBECTH CJIOBO C MTOMOIIBIO CIIOBAPS».

Takum oOpa3zom, 3HaHHE CIIOBOOOPA30BATEIFHBIX MOJACIEH HEMEIIKOTO
S3bIKa U WX 3HAUCHHWH, a Takxke 0a30BOH JIGKCHKH MOXET CTaTth 3(PQPEKTUBHON
CTpaTerueil CaMOCTOSTENIPHOW CEMaHTH3AIlMM HE3HAKOMBIX CJIOB TIPW YTCHUH
TEXHUYECKOTO TEKCTA. B 3TOW CBA3M MEPCHEKTUBHBIM TPEACTABIIACTCA CHCTEMa-
TU3anus HanboJee MPOAYKTHBHBIX MOJCNEH 00pa30BaHWs CJIOB MO MPOGUIIO
oOpa3oBaHusa cTyAeHTa (aBTOCEpBHC, cTpouTenbeTBO, IT-chepa m T.1.) m paspa-
00TKa MPAKTUKYMOB HA COOTBETCTBYIOIIEM JICKCHUECKOM MaTepHalie.
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